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This paper provides an interlinear glossed text in Jinghpaw, a Tibeto-Burman language
spoken by the Kachin people of northern Myanmar. The text is one of over 2,700 original
texts obtained as part of community-based collaborative fieldwork in northern Myanmar,
all of which are archived with PARADISEC, a digital archive for minority cultures and
languages of the world. Our collection focuses on the oral literature of the Kachin people,
which covers a wide variety of genres, from an origin tale about how the bile of the painted
quail became medicine to a series of interrelated trickster tales featuring Nang Bya, a Kachin
trickster (who sometimes appears as an anthropomorphized animal) who fools people and
animals. The present text is a ghost story about Hpu Lum Htu, a hairy, long-titted evil
spirit feared to live in the jungle. It is one example of the diversity and richness of Kachin
oral tradition. A phonemic transcription, morpheme-by-morpheme glosses, and an English
translation are provided for each line.
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1. Introduction

This paper presents an interlinear glossed text in Jinghpaw (ISO 639-3: kac; Glottocode:
jing1260), with a phonemic transcription, morpheme-by-morpheme glosses, and an
English translation for each line (§3). Section 1 provides a brief overview of the language,
and Section 2 addresses the background of the present text. Jinghpaw is a Tibeto-Burman
language of the Sino-Tibetan language family, spoken in northern Myanmar and adjacent
areas of China and India. Northern Myanmar is largely an upland area, and as with the
case of other uplands of mainland Southeast Asia, it is home to various minority peoples
and linguistic groups. Jinghpaw serves as a lingua franca of the Kachin people, who
are linguistically diverse people speaking several mutually unintelligible Tibeto-Burman
languages, including Jinghpaw, Zaiwa, Lhaovo, Lacid, Ngochang, Rawang, and many
other varieties (see Kurabe 2021). Although linguistically diverse, the Kachin people share
a number of socio-cultural traits that extend beyond the linguistic boundary such as the
intra-Kachin marriage alliance system. Oral literature is one such example. For example,
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many pan-Kachin folktales, which may be told in different Kachin languages, are shared
across linguistic groups.

Jinghpaw is a syllable-tone language with four contrastive tones in smooth (open and
sonorant-final) syllables and two in checked (stop-final) syllables. Monomorphemic
words are largely monosyllables or disyllables with an iambic stress pattern, known
as the “sesquisyllable” in Southeast Asian linguistics (Matisoff 1973). Jinghpaw
morphology is mainly analytic and agglutinative. Jinghpaw is a verb-final language
with a topical argument usually preceding a non-topical argument. Modern Jinghpaw
is a dependent-marking language at both the clausal and NP levels. It exhibits a
nominative—accusative alignment pattern, where the S and A arguments are left unmarked
in contrast to the P argument, which can receive the accusative case, especially when
its animacy is equal to or higher than the A argument. Noun phrases are often omitted
when pragmatically recoverable in the discourse. Serial verbs are one of the prominent
features of Jinghpaw grammar, where more than one independent verb successively occurs
in a single clause with no mark of syntactic dependency. Another prominent feature of
Jinghpaw is grammatical nominalization, where nominalized clauses cover a wide range
of functional domains, including verb complements, noun complements, relative clauses,
headless relative clauses, head-internal relative clauses, and adverbial clauses (see Kurabe
2012, 2016, 2017b, 2020b, 2020c).

2. Kachin orature project

The present text is one of over 2,700 original texts collected by the author and Kachin
collaborators, obtained as part of our ongoing community-based collaborative project
in northern Myanmar. In the project, the author and younger Kachin collaborators are
working together to document, archive, and revitalize Kachin oral literature, which is
facing the reality of decline without record in many places of the Kachin area in the face
of growing globalization. Our team made audio and sometimes audio-visual recordings
in various parts of the Kachin region, especially between 2016 and 2020. More than 500
storytellers shared their invaluable stories with us. As a result of our community-based
fieldwork in northern Myanmar, we have collected a large body of narrative texts.
Our team has also worked collaboratively to produce transcription, translation, and
annotation of these materials using ELAN for multipurpose use by researchers, educators,
students, parents, children, and other stakeholders. These materials are now archived
with PARADISEC, a digital archive for minority cultures and languages of the world, to
ensure long-term safeguarding and digital accessibility. As of March 2023, our collection
houses audio recordings representing 2,754 stories, 2,743 transcriptions, and 1,202 English
translations (Kurabe 2013, 2017a). Since December 2020, the author and younger people
from the Kachin community with complementary skills have started animating popular
stories based on our collected and archived stories to help facilitate the propagation of our
materials in the community and beyond. We use Facebook and YouTube as our channels to
distribute the animated stories (Kurabe 2019, 2020a). Proprietary social media do not serve
as an archival facility, but we use them as a dissemination venue to make our materials
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circulate in a more accessible manner, especially to the Kachin community. As of March
2023, 99 animated videos are available on each website with multilingual subtitles created
using ELAN. Subtitles currently available include 99 subtitles in Jinghpaw, Burmese,
English, and Japanese, 53 subtitles in Chinese, and 46 subtitles in Lhaovo (for more details
on our “Kachin orature project,” see Kurabe and Lu Awng 2022).

The text in Section 3 is one of our collected and archived materials. It was narrated by a
female speaker (b. 1957) from Waingmaw (Wai Maw) of Kachin State, northern Myanmar,
on April 11, 2017. It was originally recorded in Myitkyina with Zoom H5 Linear PCM
recorder by Ja Seng Roi, one of our collaborators. The corresponding audio file is available
at PARADISEC (Kurabe and Sumlut 2017), together with a transcription in Jinghpaw
orthography (contributed by Lu Awng) and an English translation (contributed by Htoi
San). The following text provides a phonemic transcription and morpheme-by-morpheme
glosses by the author, which are currently not available in the collection. The English
translation was modified by the author to be more literal. The Kachin oral literature is
replete with stories about various kinds of unique spirits. The text below is a ghost story
featuring Hpu Lum Htu, a hairy, long-titted evil spirit feared to live in the jungle.

3. The text

This section presents the interlinear glossed text. A phonemic transcription,
morpheme-by-morpheme glosses, and an English translation are provided for each line.
Jinghpaw narratives are often characterized by long clause chains, and a single sentence
can be very long. This paper breaks sentences into an arbitrary clause or clauses
(sometimes phrases) to facilitate readability. Repetition and related phenomena are another
characteristic of Jinghpaw narratives, inter alia oral texts. Especially important is the
bridging construction, where successive clauses are linked by recapitulating (part of) the
last clause of a chain at the beginning of the next chain (Guérin and Aiton 2019). Bridging
constructions and clause repetitions are presented as they are without correction in the text.
Corrections due to a slip of the tongue are kept to a minimum.

(1) yd? pay tsun=na mawmily=go philumthi=thé? ma Ilokhoén=7a? lam ré="7ay.
now lsg tell=NMLZ story=TOP ~ PSN=COM child 2=Gen way COP=DECL

Now I am telling a story about the spirit Hpu Lum Htu and two boys.

(2) moy cog=der?=da? nday...
ago before=ALL=HS FIL

A long time ago, well...

(3) moy=gonam jocim-jocam né?ré mojo...
ago=ToP jungle be.silent-coup still cop because
Because people lived in the quiet and hidden jungle...
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(4) 1i-phrag-mogca né? ré=7ray  Poten=thar...
NEG-be.intelligent-person still cop=NMLZ time=Loc

It was a time when people were not yet intelligent...

(5) ji-ndt=thé?=mad ga khrim=7ay ?otén ré=7ay=dar.
grandfather-spirit=com=also word meet=NMLZ time COP=DECL=HS

It was a time when people could talk with ancestral spirits.

(6) day coldy Potén="7¢, nday
that when time=Loc FIL

At that time, well

(7) gaydd-jan lopdy-mi=go=da? ma Ilokhoy li=7ay=da?.
widow-female 1-1=Ttop=HS child 2 have=bpEcL=HS

a widow had two sons.!

(8) gdn ?nii=ni=g6  yi? sa golo ¢4,
3du mother=pl=Top swidden go do eat

The mother and her sons made their living by plowing the fields and

(9) bum-ga=ko? ré=pa=yan=go
mountain-land=Loc cop=coNT=when=ToP

it was a mountainous area and

(10) yi? sa golo cd=nd na="ray=dar.
swidden go do eat=sEqQ live=DEcL=HS

they made their living by plowing the fields.

(11)  goca Pyén=phé?=go ci=qg0 gray tsap=ray.
son both=Acc=ToP 3Sg=TOP Very worry=DECL

She (the mother) was very worried about her two sons (who remained at home
when she went to the fields).

(12) day mojo  goca Pyén=phé?...
that because son both=acc
So to her two sons...

! The numeral lopay-mi ‘one’ consists of a novel numeral lopay ‘one’ followed by an obsolete numeral mi ‘one’. For more
details, see Matisoff (1994).
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nday phuilumthi qju=7ay ¢dn Pnaw=phé? sa rim cd=kdw=ya=na khrit="?ay
FIL PSN say=NMLz 3du brother=acc go catch eat=away=BEN=NMLZ fear=NmLzZ
mojo

because

Because she was worried that one named Hpu Lum Htu (a hairy, long-titted evil
spirit) would come to her sons and catch and eat them

ci=g0 ma ?Pyén=phé? lu?-cd=ni mdr=Kkhra nikhi? kota=ko?
3sg=top child both=acc drink-eat=pl be.exhausted=till inside.house inside=Loc
ban=dd=ya=n4

PUt=RES=BEN=SEQ

she put all the food for her two sons in the house and (she said)
“ma ?yén=7¢ Ponil n-wa=yan=go”

child both=srp mother NEG-return=when=Top

“Sons, until I return”

“nday cinkha gaday sa coga=tim khum pho?=mu?=27y0.”
this door who go call=but PROH oOpen=IMP=SFP
“don’t open this door, no matter who comes and calls you.”
“Ponti  wa=jan=ce? “ma ?Pyén=7re!” pi=jan=ce?,
mother return=when=only child both=srp say=when=only

122

“Only when I come back and say, ‘Sons

“cigkha pho?=ya=mu?=?y0!” gi tsun=dd=7ray=da?.
door Open=BEN=IMP=SFP  QUOT Say=RES=DECL=HS

“Open the door for me!” she said.

eoléy=go ma ?Pyén=mup “may==ray,” nu=nd pa=kdw=d3,
then=Top child both=also be.good=DEcL say=sEQ stay=away=RES

Then, her two sons said, “Okay,” and stayed home and

gonu=qgo  yir sa=mat=wa  ré=ge?
mother=Top swidden go=coMPL=VEN Lv=then

the mother went to the fields and

gonu=qgo  goni=tiyp  yi? sa,
mother=Top day=whole swidden go

(the sons thought) their mother would go to the fields all day and



110

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

27)

(28)

(29)

(30)

€1V

Asian and African Languages and Linguistics 17

bugli sa golo=pa=na ré nu
work go do=CONT=NMLZ COP QUOT

would be working in the fields,

cdn ?Pnaw=qo day=khu myit=pa=cé?
3du brother=Top that=like think=cont=then
the boys thought like that and

cond? jan di=wa=yap=muy gonll  n-pru=wa=ray=dar.
night sun arrive=veN=when=also mother NEG-come.out=VEN=DECL=HS

the sun went down at night, but the mother did not return.

n-pru=wa rdy, ¢dn Pnaw=qo la=khray la=to-ga=cé?
NEG-come.out=VeN Lv  3du brother=Top wait=only wait=conT-conT=then

She did not return and the two boys waited and waited and

nisin rim-rim=pga moga n-ce yu=mat=s-ay Potén="re=ce?
darkness be.dusk-RED=CONT person NEG-know see=coMPL=CcSM-NMLZz time=Loc=then
at the time when it got dark and people could not be seen

“ma ?yén=7¢!” pi=nd wa gogd="ray=da?.
child both=srp  say=seq come call=DEcL=HS

someone came and called out, “Sons!”

eoléy=c¢t? ma ?Pyén=qgo n-kam=ray.
when=then child both=Top NEG-believe=DEcL
Then, the boys did not believe (that was their mother).

nday gophu-wa=go koci-mi goba=s-ay mojo, koci-mi ce=7ay=dar.
this eBr-man=top few-1 be.big=csm-nmLz because few-1 know=bEcL=Hs

Since the older boy was a little older, he understood (the situation) a little better.

day mojo  ¢i=phé? “nap nyé? ?ni  d-ré=7ay,” npu tsun=7ay=dar.
that because 3sg=acc 2sg 1sg.GEN mother NEG-COP=DECL QUOT Say=DECL=HS

So he said to her, “You’re not my mother.”

eoléy=ce? “cé? rdy=le, ma ?Pyén=7ar goni ré=Ile.”
when=then indeed cop=srp child both=GeN mother cor=srp

Then, (she said) “Indeed, I am. I am the mother of you both.”
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(32) “Ponii=phé? cigkha pho? ld=rit!” mi=7?ay=dar.
mother=acc door open take=IMP say=DECL=HS

“Open the door for me!” she said.

(33) oléy “n-phé? ld=7?ay.”
then NEG-open take=DEcL

Then, (the boy said) “I won’t open it.”

(34) “napnyé? ?ni f-ré” pu=nd tsun=ray=dar.
2sg 1sg.GEN mother NEG-COP QUOT=SEQ Say=DECL=HS

“You’re not my mother,” he said.

(35) ré=tim=md philumthii=go “ré=Ie.”
cop=but=also PSN=TOP COP=SFP
But, Hpu Lum Htu (said) “T am.”

(36) “ndn Pnaw=7?ar gonu nan-nanré=s-ay.”
2du brother=Gex mother self-RED coP=csSM-DECL

“I am the mother of you boys.”

(37) “cigkha lowan pho? ld=rit!”
door be.fast open take=1mp

“Open the door quickly!”

(38) “Ponii gray ba=ray,” Qi tsun=7ray=da?.
mother very be.tired=DECL QUOT say=DECL=HS

“I am so tired,” she said.

(39) coloy=ce? “gay, ré=yap=go”
when=then INTJ cop=when=TOP

Then, (the boy said) “Now, if that’s the case”

(40) “nd Iotd?-loyurn Pokhu=k6?7=nd shon=dat=yu=rit,” pi tsun="7ray=da?r.
2sg.GeN hand-finger hole=Loc=ABL insert=away=cON=IMP QUOT Say=DECL=HS

“put your finger through the hole (in the door),” he said.

(41) eoléy philumthu=g6 khu=ké?=nd ci=?a? td? con=dat=yu=yan=cé?
then PsN=ToP hole=ABL=sEQ 3sg=GEN hand insert=away=coNn=when=then

Then, Hpu Lum Htu put her finger in the hole and



112

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(1

Asian and African Languages and Linguistics 17

Pomun ti=7ay=da?.
hair  grow=pECL=HS

the finger was hairy.

mun ti=jan=ce?, gophu-wa=go “?¢, naygnyé? ?na  n-ré”
hair grow=when=then eBr-man=Top INTJ 2sg 1sg.GEN mother NEG-copP

She had hair on her fingers, so the older boy (said) “No, you’re not my mother.”

“f-pho?=ya=ray, 1n-phé?=ya=7?ay,” pi=nd=cé?, day=khu pa=yan=cc?,
NEG-Open=BEN=DECL NEG-Open=BEN=DECL say=sEQ=then that=like stay=when=then

“I can’t open the door for you,” he said and as he did so,

ci? gonaw-wa=qgo gonu=phé? gray morit=wa=nd=ce?
3sg.GEN yBr-man=top mother=acc very long.for=ven=seQ=then

his younger brother missed his mother so much and

genaw=qgo pha n-ce=ray ré=pa.
yBr=top what NEG-know=NMLZ COP=CONT

it is that he did not understand anything.

cigkha lowan-lodan  khindit=da="ay.
door be.quick-coupr kick=REs=DEcL

He kicked the door open hurriedly.

day=phé? sa pho?=kdw-dat="ay=dar.
that=Acc go open=away-away=DECL=HS
He went and opened the door.

eoldy=¢é? philumthi day=go kolantd? gondny ban=wa=nd
when=then psN that=Top at.once push.against put=vEN=SEQ
Then, Hpu Lum Htu pushed into the house at once and

nkhu=k6? cdn ?Pnaw=phé? wa gaga=nd wa pa=pa  ré=jan=ce?
inside=Loc 3du brother=acc come talk=seqQ come stay=conT Lv=when=then

she went in and talked to the boys and stayed in the house and

cdn Pnaw=mily gonin n-ce di=7ay.
3du brother=also how NEG-know do=bEcL

the boys did not know what to do.
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gonaw-wa=qo pha n-ce=ray.
yBr-man=top what NEG-know=DEcL

The younger one did not understand anything.

no? gaji="ray, day.
still be.small=pEcL that

He was too young.

gophii-wa=go khrit=s-ay=dar.
eBr-man=Ttop fear=csM-DECL=HS

The older boy was scared.

“nday=qgo gonip ré wa ré=7?i” gu=nd=ce?  myit=yu,
this=top how cop man cor=Q qQuoT=seQ=then think=con
“What kind of person is she?” he thought and

phulumthii ré=go0 ¢i ce=mat=s-ay.
PSN COP=TOP 3sg KnOW=COMPL=CSM-DECL

he found out it was Hpu Lum Htu.

eoléy=cé? day=khu pa=pa,  cond? 1isin Pyup-tuy ré=wa=jan=ce?
when=then that=like stay=conT night darkness sleep-midnight co)=vEN=when=then

Then, they stayed that way, and late at night

gonu day, philimthti day=go nday jobu-si=phé?  gopaw=~ray=dar.
mother that psN that=Top FIL  walnut-fruit=acc fry=pecL=Hs

the mother, Hpu Lum Htu, fried walnuts.

day phulumthi day=go di?=ko? gogaw=khray gojpaw=nd=g¢é?
that psN that=Top pot=Loc fry=only fry=seq=then
Hpu Lum Htu fried and fried those walnuts in a pot and

?9si-Potum day=phé? gopaw=nd=cc?
fruit-seed that=acc fry=seQ=then

she fried the nuts and seeds and

day di?=ko? dap mokaw=ko? ton=dd=nd
that pot=Loc fireplace beside=Loc put=RES=SEQ

she put the pot near the fireplace and
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(62) gdn Pnaw=phé? woy Pyip=nd
3du brother=acc lead sleep=sEq
she put the boys to sleep and

(63) gophii-wa=phé?=qo cindu?=dé? co-Pyip=d4,
eBr-man=acc=Tor behind=ALL caus-sleep=REs

she let the older boy sleep in the back of the house and

(64) gonaw-wa=phé?=go Pophim ?yiup ré=nd na=npa=cé?
yBr-man=acc=Top embrace sleep Lv=SEQ stay=coNT=then

she slept with the younger boy in her arms and

(65) ya? khrip=g6 ma ?yén=go pha n-ce=7ay ré=na.
now while=Top child both=ToP what NEG-KNOW=NMLZ COP=CONT

for a while, the two boys had no idea what was going on.

(66) ?yiip molap=mat=wa=c¢é?...
sleep forget=compL=vEN=then

They fell asleep and...

(67) tim gophu-wa=q0 koci-mi myit phrap mit=nd  bdy dim=wa=7?ay coléy=ce?
but eBr-man=top few-1 mind awake finish=sEqQ again recall=vENn=NMmLz when=then

But the older boy awoke and came in a sense a bit and

(68) “khrup, khriip, khrup” qi=nd  ¢d=to-na=7ray ¢i  na=ray=dar.
ONOM ONOM ONOM QUOT=SEQ €at=CONT-CONT=NMLZ 3sg hear=DECL=HS
he heard the crunching sound “Hkrup, Hkrup, Hkrup.”

(69) day=khu na=jan=ce?
that=like hear=when=then
He heard this and

(70) “Ponti, pha cd=7Pay?” pi=yan=ce?
mother what eat=pEcL. say=when=then

“Mom, what are you eating?” he asked and

(71)  “cé myi ’ni  gopaw=ray jobu-si=goy,” nu=nd tsun=~7ray=da?.
INTJ awhile.ago mother fry=nmLz ~ walnut-fruit=sFp QUOT=SEQ Say=DECL=HS

she replied, “Oh, those are the walnuts I fried earlier.”
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eoldy=¢e? ci=miy “rdy=sam=7ray,” pi bdy golén=to-pa.
when=then 3sg=also coOP=INFER=DECL QUOT again lie.down=CcONT-CONT

ER)

Then, he lay down again, thinking “It could be.

day=khu=ca ?okhrup cd=to-ya="7ray=da?.
that=like=only crunch eat=CcONT-CONT=DECL=HS

Only that way she was crunching something.

day=khu Pokhrup=Kkhray ?okhrup cd=to-ga=jan=cc?
that=like crunch=only  crunch eat=conT-conT=when=then
Like that she continued crunching and crunching something and

“?nd, pha ed=ray?”
mother what eat=pEcL

“Mom, what are you eating?” (the older boy asked again.)

“pay=md cd=yu=na,” npu=jag=ce?
1sg=also eat=coN=IRR say=when=then
“I’ll try it too,” he said and

“nan n-may cd=ray.”
2sg NEG-be.good eat=DECL
“You shouldn’t eat it.” (Hpu Lum Htu replied.)

“ma n-may cd=ray.”
child NeG-be.good eat=DpEcL
“Child shouldn’t eat it.”

“ma gd=yag wa ton=ray,” pi=nd
child eat=when tooth put=bpECL say=SEQ
“If child eats it, that is not good for the teeth,” she said and

“n-may cd="ray,” gi=ray=dar.
NEG-be.good eat=DECL say=DECL=HS
“You shouldn’t eat it,” she said.

eoléy=cé? ci=miy bdy modat=to-na=yan=ce?
then=then 3sg=also again listen=coNT-coNT=when=then

Then, he was listening to (the sound) again and
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phag=7¢=qgd bdy yu=yan=cé? gonaw=phé? mosop=dat=yu=yay
after=Loc=ToP again see=when=then yBr=acc pat=away=coN=when
later when he looked again and patted his brother

gonaw n-ga=to-na="ray=da?.
eBr  NEG-Stay=CONT-CONT=DECL=HS
his brother was not there.

“«

ni-pa=to-na=jan=ce? ¢, nday=go ni-ré=s-ay, fi-ré=s-ay.”

NEG-stay=CONT-cONT=when=then INTJ thiS=TOP NEG-COP=CSM-DECL NEG-COP=CSM-DECL

His brother was not there and “That is not alright, that is not alright.”

“nyé? gonaw=phé? cd=kdw=7ray=cé?  ré=s-ay, phuliumthii nday=go”
Isg.GEN yBr=acc eat=away=NMLZ=0nly COP=CSM-DECL PSN this=Top

“Hpu Lum Htu ate my brother,”

gui  myit=nd gi=qg0 khrit=mad gray khrit=wa="7ay mojo=cc?
quort think=sEqQ 3sg=Top fear=also very fear=vEn=NMmLz because=then

he thought and because he was so scared, (he said)

“Pont, pay khyi Pnyi=moyu=~ray.”
mother 1sg shit defecate=bDEsID=DEcL

“Mom, I want to poop.”

“gingan sa=moyu==ray.”
outside g0=DESID=DECL

“I want to go outside (to go to the outdoor toilet).”

“pay eingan sa=na=7y0,” gu=nd=ce?
Isg outside go=IRR=sFP say=seEQ=then
“I’1l go out,” he said and

“n-may sa=7ay,” gu=ray=da?r.
NEG-be.good go=DECL say=DECL=Hs

“You can’t go out,” Hpu Lum Htu said.

“nag cinggan sa=moyu=yar
2sg outside go=DEsID=when

“If you want to go out (to take a dump)”
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“day cigkha-lam mokaw=k6? dug=kaw="7u?!" gu="7ay=dar.
that door-way beside=Loc sit=away=IMP  Say=DECL=HS

“sit near the doorway!” she said.

eoléy “?ni, pay day=ko? n-kam=7ay,” gi=jan=ce?
then mother 1sg that=Loc NEG-be.willing=DEcL say=when=then
Then, “Mom, I don’t want to do it there,” he said and

“ré=jang=go day Iokay-pot=ko? sa=7?u?!” gui=7ray=dar.
cop=when=Top that ladder-root=Loc go=IMP  say=DECL=HS
“If so0, do it at the end of steps!” Hpu Lum Htu said.

“lokan-pot=ké?=muy n-kam=7ay=I6," gi=jag=ce?
ladder-root=Loc=also NEG-be.willing=DEcL=sFp say=when=then

“I don’t want to pass it at the end of steps too,” he said and

“gay, ré=jan=go nday ri-lokhén  tam=yu=?u?!"
INTJ cop=when=Top FiL  thread-yarn look.for=con=mvp
“Alright, then find a yarn!” (Hpu Lum Htu said.)

“ri-lokhén  gora=ko? ré=kiun?”
thread-yarn where=Loc cor=qQ

“Where is a yarn?”

“day tam=7?07!" pi=nd=cc? somyit=th¢? ri-lokhén tam=cogin=nd=cc?
that look.for=1mp say=seq=then needle=com thread-yarn look.for=caus=seq=then
“Find it!” she said and let him look for a needle and yarn and

ma day=go somyit=thé? ri-lokhén tam ld=nd=cé?
child that=Top needle=com thread-yarn look.for take=seq=then
the boy looked for the needle and yarn and took them and

day phulimthii=phé? jo?=7ay=da?.
that psN=Acc giVe=DECL=HS

he gave them to Hpu Lum Htu.

jor=jan=ce? day phuilimthii=qgo ri eon=nd=geé?
give=when=then that psNn=Top thread insert=seQ=then

He gave them to her and Hpu Lum Htu put the thread (into the needle) and
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somyit=ko? con=nd=cé?
needle=Loc insert=seQ=then
she put it into the needle and, (holding one end of the thread herself, she said)

“somyit nday gan=mat=wa=7ur!"
needle this pull=compPL=VEN=IMP

“Take this needle with you!”

“nayg gan=mat=wa=nd"
2sg pull=cOMPL=VEN=SEQ

“Pull it with you and”

“nap du=7?ay cora=k4? nday somyit sa jun=7u?=7y0!” gu=7ray=dar.
2sg sit=NmLz place=Loc this needle go stick=IMP=sFP  say=DECL=HS

“stick the needle where you sit!” she said.

“day somyit nag dun="7ray cora=ko? sa jun=7u?!” gi=nd=ceé?
that needle 2sg sit=NMLz place=Loc go stick=mp say=seQ=then

“Stick the needle where you sit!” she said and

ma day=go sa=mat=wa=s-ay=dar.
child that=ToP g0=COMPL=VEN=CSM-DECL=HS

the boy went (outside with the needle and thread).

khom=mat=wa=na=cé?...
walk=coMPL=VEN=SEQ=then
He walked out and...

16 cdnthe=747 mam-thii-sum na=ray nta-ndo=ko?=gce?
down.there 3pl=Gen  paddy-pound-booth be=NmLz house-front.yard=rLoc=then
tar-thim  pa=~ray=dar.

hand-mortar be=bEcL=HS

there was a mortar in their front yard with a booth where they pounded paddy.

day td?-thum  pa=7Pay=ko?=ceé? sa jin=da=nd=cé?
that hand-mortar be=NnmLz=Loc=then go stick=Res=sEQ=then
He stuck the needle at where the mortar was and

thé ecanthe=7a? sumwum-phin na=7?ay=da?r.
up.there 3pl=GEN  bush-tree be=DEcL=HS
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there was their bush tree up there (in the front yard).

day sumwum-si-phtin ga="7ay.
that bush-fruit-tree ~ be=bEcL

There was that bush tree.

day=ko? namsi-phin=ko? lin=nd=cé?  khrit=s-ay=da?.
that=Loc fruit-tree=Loc climb=seq=then fear=csM-DECL=HS

He climbed up that, the fruit tree, and he was scared.

ci=g0  khrit=nd day=ko? sa lun=to-ga=yan=ce?
3sg=Top fear=seqQ that=Loc go climb=coNT-conT=when=then
He was scared and climbed up there and

gonu=go  cogd=ray=dar.
mother=Top call=pECL=HS
the mother (Hpu Lum Htu) called him.

cogd=tim gi=go  f-thdn="ay.

call=but 3sg=TOP NEG-answer=DECL

She called him but he did not answer.

day somyit=ce? “70,” pi thdn=wa=7ray=da?.
that needle=only INTJ QUOT answer=VEN=DECL=HS
(But) the needle replied, “Ooh!”

somyit=ceé? “?76,” pi thdn=wa=jag=ce?
needle=only INTJ QuoT answer=vEN=when=then
The needle replied, “Ooh!” and

“mal”
child
“Son!” (Hpu Lum Htu called.)

jokhriy ré=jag “ma!” bay pi=jan=cé? “?6” bdy mnu=wa=7?ay=dar.
a.while cor=when child again say=when=then INTJ again say=VEN=DECL=HS

After a while, “Son!” she called him again and the needle replied again, “Ooh!”

ré=jang=ce? mosum-lang cogd=yu=yan=ceé? n-wa=ray.
cop=when=then 3-time call=coNn=when=then NEG-return=DpECL
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Then, she called him three times but he did not come back.

“lowan wa=rit/” pu=yay n-wa=jayg
be.quick return=1mvp say=when NEG-return=when

“Come back fast!” she said and the boy did not come back and

day phulimthii=g0 khdn sa=wa=nd sa=yu=yang=ce?
that psN=ToP follow go=VEN=SEQ go=coNn=when=then

Hpu Lum Htu followed him out and when she saw

somyit=go day thum=ko? jun=to=7?ay=da?.
needle=Top that mortar=Loc stick=CONT=DECL=HS

she saw the needle stuck in the paddy mortar.

thim=ké? jin=to=jan=cé?
mortar=Loc stick=coNnT=when=then

The needle was stuck in the mortar and

nday=go ma nday=k6? n-ydg=ray  lam ce=mat=nd
this=Top child this=Loc NEG-be=NMLZ Way know=cOMPL=SEQ

she knew that the boy was not there and

ci=g0 mokaw-grupyin  yoy khdn tam=yan=ce?
3sg=top beside-surrounding all follow look.for=when=then
she looked for him everywhere around that place and

nday cota-jan  gray may=—ray=dar.
FIL moon-light very shine=pEcL=Hs

the moon was shining brightly.

shota-jan  gray mai=jan=cc?
moon-light very bright=when=then
The moonlight was extremely bright and

nip pgi=nd khdn yu khdn yu, ga=de? khan yu=yan=ce?
thus Quor=sEqQ follow see follow see ground=aLL follow see=when=then

she looked for the boy this way and she looked for him on the ground and

Pora nbuy buyg=jan=go namsi-phin=go niy niy pa=nd  gomuy,
there wind blow=when=top fruit-tree=top thus thus Quor=seQ move
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when the wind blew, the fruit tree swayed left and right and

Poctin- Powam=to-ga=jan=cé?
swing-move=coNT-coNT=when=then

it was swaying and

ci=7a? cipna=wa 1é ga=ko? Powam=to-ga="ray
3sg=GEN shadow=Top down.there ground=LoC MOVE=CONT-CONT=NMLZ
mu=to-na=ray=dar.

S€e=CONT-CONT=DECL=HS

she saw his shadow swaying on the ground.

coldy=ce? day=ko?=ge? niy niy pi sa khdn dip rim,
when=then that=rLoc=then thus thus quort go follow press catch
Then, she tried to catch the shadow forcibly here and there and

sa khan dip rim ré=jag=ce?
go follow press catch Lv=when=then
she tried to catch the shadow forcibly and

ma day=go moni=muy yu moni=moyu, khrit=muy yu khrit ré=cé?
child that=Top laugh=also see laugh=pEs> fear=also see fear rLv=then

the boy almost laughed at it and was also scared to see it and

ci=go koci-mi “?i” gu=dat=7ay=dar.
3sg=Top few-1  INTJ say=away=DECL=HS
he chuckled a bit, “Yee.”

eoldy=ce? ci=g0 nip pi bdy yu-moda=yu=yary
when=then 3sg=Top thus QuoT again see-behold=con=when
Then, she (heard that and) looked up that way and

gocapi=na ma, ma-goca day=qgo day=ko6? pa=to-ya=jap=cé?
son say=NMLz child child-son that=Top that=Loc be=conT-coNT=when=then
there was the boy, whom she could call her son, on the tree and

ma day=phé?=cé? “?é nap day=kor?=ce? ré=pa==ray.”
child that=acc=only 1T 2sg that=Loc=only cOP=CONT=DECL

she said to him, “Hey, you are up there.”
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“lowan  Pyd?=wa=rit!  lowan ?Pyd?’=wa=rit!” pi=7?ay=dar.
be.quick descend=veEn=1mp be.quick descend=VEN=IMP say=DECL=HS

“Come down quickly! Come down quickly!” she said.

eoléy ma day=muy goniy n-ce di=7ay mojo=ce?
then child that=tor how NEG-know do=NMLz because=then

Then, since the boy had no way out

ci=md “nap=khu” gi tsun=7ray=dar.
3sg=also here=like QuOT say=DECL=HS
he said “I’'m here.”

“Pé Ponii=7¢, TPond, nay namsin-cd=moyu=7ray="7i."
INTJ mother=sFp mother 2sg fruit NEG-eat=DESID=DECL=Q

“Hey, Mom, Mom, don’t you want to eat fruits?”

“pay namsi Iy  di? cd=pa=7ray=cé? ré.”

Isg fruit climb pick eat=coNnT=nMLZ=0nly cop

“I just climbed up to pick and eat the fruits.”

“nap cd=moyu=yay, ?Ponid, nay=phé?=mddi? jo?=na.”
2sg eat=bEsiD=when mother 2sg=acc=also pick give=IRR

“If you want to eat them, Mom, I'll pluck them for you.”

“tho nita=ko? gorap=ko? Powa=nd nri rop=ray.”
up.there house=Loc rack=rLoc father=Gen spear be.in=pEcL
“There is my father’s spear on the rack above the fireplace.”

“?ni, pay day=the? Poco? di? jor?=na,” pi=7Pay=dar?.
mother 1sg that=com poke pick give=IRR say=DECL=HS
“Mom, I’ll poke the fruits with that and give them to you,” he said.

eoléy=cé? ma day=go day=khunpui tsun=dat=jay
when=then child that=Top that=like Quot say=away=when
Then, when the boy said like that

phulumthii=g0 goja=nan  wa=nd
PSN=TOP really=EMPH return=sgqQ

Hpu Lum Htu really went back home and
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gorap=ko?=nd nri wa ld=ya=7Pay—=da?.
rack=Loc=GEN spear return take=BEN=DECL=HS

took the spear from the rack above the fireplace.

day nri  wa  la=ya=jan=cé?
that spear return take=BeN=when=then

She went back and took the spear and (gave it to him and)

nip pgi=nd nri day=phé?=c¢? namsi Poc6? di? ld=nd=gcé?
thus QuoTr=sEqQ spear that=acc=only fruit poke pick take=seQ=then
the boy prodded the fruit with the spear like that and

phulumthii=phé?=¢cé? “?oni, pay namsi baj=ya=na.”
psN=Acc=then mother 1sg fruit put=VEN=IRR

he said to Hpu Lum Htu, “Mom, I'll put the fruit into your mouth.”

“ngiup mokha=7?ur=7?y0,” gu="ray=da?.
mouth open=IMP=SFP Say=DECL=HS

“Open your mouth,” he said.

day eoléy=ce? ngiup mokha=dat=jan=cé?
that when=then mouth open=away=when=then

Then, Hpu Lum Htu opened her mouth and

ma day=go mokha=Tray caldy
child that=Top open=NmLZ when
when she opened her mouth, the boy

ngup day=ko? day nri=thé? golun sat=kdw Iu=7ay=dar.
mouth that=roc that spear=com stab kill=away get=pEcL=HSs
he stabbed her mouth with the spear and killed her.

day mojo ma day=qo day=ko? lot=mat=wa Iu=7ay ré=da?.
that because child that=Top that=1L0c escape=COMPL=VEN get=NMLZ COP=HS

So the boy was able to escape from that, it’s said.
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Symbols and abbreviations

affix/root boundary EMPH emphatic
= clitic boundary FIL filler
1 first person GEN genitive
2 second person HS hearsay
3 third person IMP imperative
eBr elder brother INFER inference
yBr younger brother INTJ interjection
du dual IRR irrealis
pl plural LOC locative
sg singular vV light verb
ABL ablative NEG negative
Acc accusative NMLZ nominalizer
ALL allative ONOM onomatopoeia
BEN benefactive PROH prohibitive
CAUS causative PSN personal name
COM comitative Q question
COMPL completive QUOT quotative
CON conative RED reduplicant
CONT continuous RES resultative
cop copula verb SEQ sequential
COUP couplet SFP sentence-final particle
cSM change-of-state marker TOP topic
DECL declarative VEN venitive
DESID desiderative
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